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Анотація: У статті проаналізовано основні способи використання полікомпонентних спортивних термінів на основі американського спортивного медіадискурсу відповідно до сфер вживання та розглянуто шляхи їх перекладу на українську мову. Автором запропоновано низку прикладів із власним перекладом та описано ключові підходи до аналізу і перекладу спортивних композит. 
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Популярність спорту у всьому світі спричиняє широке використання спортивних термінів не лише під час спортивних репортажів та в спортивній персі, а й у повсякденному житті та будь яких інших сферах життєдіяльності людини.
Матеріал дослідження базується на аналізі газетних Інтернет-текстів англомовних авторів, що зумовлено типовим характером та передбачуваністю ситуацій функціонування похідних іменників у цій сфері комунікації на відміну від інших загальновизнаних функціональних стилів, де ці ознаки не виражаються настільки чітко.
  Дана тема є досить актуальною, адже спорт є дуже популярним в США. Для американців, спорт – не лише розвага, це важлива частина національної культури і, з часів існування Олімпійських ігор, – самоствердження країни як наддержави. Тому переклад спортивних термінів є дуже важливим.
Метою є аналіз основних шляхів перекладу структурно-складних лексичних одиниць в сучасній мові спорту. 
У нашому дослідженні ми розглянемо структурно-складні лексичні утворення, що є спортивними термінами та жаргонізмами як в межах спортивного дискурсу, так і поза його межами. 

Використання спортивних композитів в сфері політики та економіки

Margaret, can you estimate how many calls you’ve been receiving since Magic Johnson’s announcement? – Well, I can’t give you anything more than just a sort of ballpark figure. Маргарет, ти можеш приблизно сказати скільки дзвінків ти отримала з того часу, як Мейджик Джонсон зробив заяву? – Ні, можу лише навести тобі приблизні цифри.
Kingsmill is disappointed by the bank’s tactics. ‘We had hoped for an amicable settlement’, she says. ‘But it looks as if they want to play hardball. Кінгсміл розчарований тактикою банку. “Ми сподівались на дружнє ставлення”, заявив він. Але здається, що вони хочуть грати жорстко. 
Because the ground assault is going well for the allied forces, attention is turning to the endgame. Where there will be allied forces stop? Оскільки операції на сущі проходять вдало для військ альянсу, вся увага прикута до розв’язки воєнних подій. 
In the lucrative market for telecommunications switching products, Alcatel is neck-and-neck with the US giant AT&T with about 15% market share each. На прибутковому ринку телекомунікаційних послуг, компанія Алкеталь іде ніздря в ніздрю з американським гігантом AT&T. Обидві компанії мають приблизно 15% акцій на ринку.  
Phil Condit, one of Boeing’s top executives, says: “We all need to keep working towards a level of playing field. What always worries me is the threat that someone is not playing to this set of rules will destroy the whole system of free trade”. Філ Кондіт, один з вищих посадовців у компанії Боїнг заявив: “Ми всі повинні працювати в напрямку чесної гри. Мене завжди хвилювало те, що дехто грає не за правилами і тим самим може зруйнувати цілу систему вільної торгівлі”. 
Actor Jack Palance was dealt a bodyblow just before he went to pick up his Oscar - his wife Elaine Rogers, 41, told him she wanted a divorce. Актор Джек Паланс отримав удар нижче пояса якраз перед тим, як він повинен був отримати Оскара – його 41-річна  дружина Елайн Роджерс скзала хоче розлучення.
Mr. De Klerk criticized the ANC for what he said was moving the goalposts. He said that in the past the ANC had said there were obstacles to negotiation. The obstacles were that people were still in prison or exiled for political reasons. De Klerk said now that prisoners are being released and the exiles are coming home, the ANC is setting up new demands. Містер Де Клерк розкритикував корпорацію АНС за те, що представники корпорації постійно змінювали правила гри. Він заявив, що раніше представники корпорації заявляли, що існували певні перешкоди для переговорів. Основної перешкодою було те, що все ще залишалися люди, які були ув’язнені або вигнані з політичних міркувань. Де Клерк також заявив, що зараз проходить процес звільнення в’язнів, вигнанці повертаються додому, а АНС висувають нові вимоги.  
In the Commons on Thursday, the prime minister asserted that Labour Government ‘never have’ delivered growth. Not so, as Mr. Kinnock swiftly pointed out. Growth under the labour governments 1964-70 was 2.8%. Since 1979 under the Torries, it has averaged a mere 1.75%. Another own goal by Mr. Major. На зборах партії Общин у четвер прем’єр міністр запевнив, що лейбористський уряд не домігся приросту. Не зовсім так, швидко підмітив містер Кіннок. Приріст за правління лейбористів становив 2,8% у 1964-70 роках. З 1979 за правління Торі він сягав 1.75%. Ще один промах містера Мейора.  
Nick Faldo is ready to aim a knockout blow at the Americans in the US Professional Golf Association Championship at Bellerive today. Сьогодні Нік Фальдо готовий завдати нищівної поразки американцям на турнірі, який федерація гольфу  проводить в Сполучених Штатах.  
“We’ve virtually been in every phase of the business,” he said. “We’ve claimed, owned, trained and even pin-hooked for three years.” - фактично ми пройшли через усі стадій бізнес діяльності. Ми брали, позичали, практикували і навіть трохи спекулювали протягом трьох років.   
This time he will not be sent to the penalty box, this time he can kiss good bye to the mayor seat. На це раз його вже не будуть штрафувати, на цей раз він вже може розпрощатися з кріслом мера. 
У даному випадку склана лексична конструкція penalty box є узуальним композтом, який закріплений у словниках.
Як ми бачимо із наведених вище прикладів, основним підходом до перекладу складних лексичних одиниць, що використовуються в сфері політики та економіки і прямий переклад із використанням еквіваленту (такий термін використовується як метафора). Образи спортивних понять прямолінійно переносяться на явища іх повсякденного диття та є чітко зрозумілими. Іноді доводиться заміняти образ та давати пояснення, оскільки певні спортивні поняття просто не існують в мові перекладу.

Використання спортивних композит в спортивному дискурсі 

The Undertaker’s entrance has mindgame for years. I tell you that are 25% of victory / Don’t play mindgames with me, I’m not going to be your slave. Вихід на ринг Андертейкера впродовж років вражає його суперників. Можу точно сказати, що це вже 25% перемоги / Не намагайся хитрувати зі мною, я не збираюсь прислуговувати тобі. 
The champion can win either by pinfall or submission, there will be no countouts or disqualifications / Man, the way you crashed him, it was a barefoot pinfall. Чемпіон може виграти лише нокаутом або ж якщо суперник здасться. У матчі не буде дискваліфікацій і зупинок / Вау, те як ти його переміг, це просто чистий нокаут.
Three players off the Crimson Tide’s 2004 signing class were forced to grayshirt this season - троє гравців, зарахованих в Крімсон Тайд 2004 року були змушені пропустити цей сезон.
Usually that should be an unassisted goal when a puck hits a backstop in the back and trickles in, but Forsberg will certainly get credit for - зазвичай жодному гравцю не приписують результативний пас, коли шайба вдаряється в спину стража воріт і попадає у ворота. Але як би там не було, гру Форсберга обов’язково відзначать.
Luongo and Panthers’ d-men will be given credit for last game. They were amazing while defending their backstop - Луонго і захісників “Пантерc” відзначать за останню гру. Вони просто неймовірно захищали свій останній рубіж.
West Virginia and New York allow “racinos” horsetracks with video gambling machines, also known as electronic slots - в Західній Вірджинії і Нью Йорку легалізовано так звані “рейсіно” – іподроми з електронними гральними автоматами.
Більшість спортивних композит необхідно перекладати використовуючи аналог у мові перекладу, адже поняття та лексеми, які використовуються для їх вираження часто не не є тотожними в двох мовах.
Композити американського спортивного дискурсу належать до категорії тих лексичних одиниць, які зазвичай мають семантичне взаємне поєднання обох компонентів. Зокрема, це стосується композитів із пост позитивами. Розглянемо наступні терміни:
Zajac blocks the pass and Mottau, with a quick move-out attempt, brings some offense for New Jersey. Зейджек блокує пас і Мотау, завдяки швидкому виходу із зони, організовує атаку Нью Джерсі. 
As the result of the right-field blast the Yankees have their lead-off man on bases. Після потужного удару в праву сторону поля Янкіз вивели свого ведучого раннера на базу.  
There’s a hit to deep left field, Damon is there to get it. He throws to the cut-off man to hold Rollins on second. Сильний удар далеко на ліву половину поля, Деймон підбирає м’яч, кидає його на “маяк” і тим самим зупиняє Роллінса на другій базі.
Dustin Penner generates offense with fast skating and quick knife-ins to split the opposition defensemen. Дастін Пеннер чудово грає у нападі завдяки швидкому ковзанню та різким проходам поміж захисників, просто розриваючи оборону суперника. 
Dwight Freeney makes a blitz and stops the play with a nice take-off on his opponent. Дуайт Фріні проривається крізь оборону суперника і зупиняє гру чудовим блоком, крізь який не пройти.   
He didn’t see the wave-off by the referee that’s why he didn’t fire a shot on empty net. Він не бачив відмашки арбітра, тому не наніс удару по порожнім воротам. 
The Los Angeles Galaxy players have to struggle starting with kick-off and ending with the final blow. Гравцям Лос Анджелес Гелексі доведеться серйозно боротися починаючи від першого розіграшу м’яча і закінчуючи фінальним свистком арбітра.
Shane Figgins is a real basestealer monster. He steal the bases in each game and never gets caught on a take-off. Шейн Фіггінс неймовірно чудово краде бази. У кожній грі на його рахунку є вкрадені бази і його ще нір азу не зловили при спробі бігти.  
Wayne has to stop as the ref. calls a hold-off on the play. Вейн повинен зупинитися, адже арбітр матчу призупинив гру.
The head coach speaking on his youngster – his biggest virtue is a block-off play to protect a ball-carrier. Головний тренер про свого потужного новачка – його найсильніша сторона – це чудове відтирання суперника для того, щоб гравець з м’яч міг вільно просунутись далі.
Every player’s dream is to score on a breakaway in the 7th game OT. Мрія кожного гравця – забити в овертаймі 7 гри на виході один-на-один із голкіпером.
При перекладі таких лексичних одиниць необхідно зважати на значення обох компонентів (дієслова та постпозитиву). Дієслівний компонент часто може використовуватися в переносному значенні, описуючи дію спортсмена на спортивному майданчику. Постпозитив завджи конкретизує дану дію (віддаляння, наближення, рух в середину тощо). При перекладі необхідно підбирати образ, що використовуються в мові перекладу для опису таких дій та використовувати відповідники (еквіваленти, жаргонізми, звороти, вирази), які є звичними для спортсменів у нашій країні.

Використання спортивних композитів із компонентом числівника

    If you don’t play the boards hard you lose your opponent which leads to a 2-1 game and its a lights-out. Якщо послабити гру біля бортів, можна випустити суперника і рахунок стане 2-1, тоді гру можна закінчувати (дослівно – кінець гри).
Getzlaf gets from Pronger, moves in and scores! And its 2-nothing Ducks! Гецлаф отримує пас від Пронгера, входить в зону і забиває гол! Рахунок стає 2-0 на користь Качок!
Richards fires it from long range and its 5-3! Річардс наносить удар з далекої дистанції і рахунок стає 5-3! Carter rips one more to make it 73-58 Nets. Картер кладе ще одного до кошика і Нетс попереду 73-58.
Lupul turns give it to Carter, Carter scores! 3-love for the Flyers! Лупул розвертається, віддає пас Картеру, гол! Картер робить рахунок 3-0 з любов’ю від Флаєрс!
- Manning throws another beauty and its 7-nothing right in the middle of of the 1st quarter. Ще один чудовий пас від Меннінга і вже в середені 1-ї чверті рахунок стає 7 – 0.
- It was a nicely set pass for the 2-1 goal late in the second. Після гарної передачі він забив гол і зробив рахунок 2 – 1 в кінці другого періоду.
Ariza gets possession, dribbles, makes a lay-off and makes it 17-12.  Аріза отримує м’яч, робить дріблінг, кладе м’яч у кошик і робить рахунок 17 – 12.
Bermitz nails a 2-run homerun right across the right field. Берміц відправив м’яча далеко за загорожу з правого боку і тим самим приніс 2 очки для своєї команди. 
. Texiera hits a 2-RBI single to lead the Yankees in the 1st. Текшієра вибіг на першу базу і при цьому завів два очки, тим самим вививши Янкіз вперед у першому іннінзі. 
Giambi came out with 1-for-7 to give himself a homer at his last at-bat – Джиамбі закінчив гру з поганим  показником вдалих спроб один з семи, але зробивши хоумран в останній спробі. He is 2-for-2 with three pointer shots. В нього два з двох влучних триочкових кидка.
They’ve got a breakaway chance with two-on-one challenge in the neutral zone. Опинившись вдвох проти одного захисника в середній зоні, у них з’явився шанс втекти на побачення з голкіпером.
Oh, what a nice pass for Gionta. Gionta and Elias, two-on-none, they score! Ох, який пас на Джіонту. Джіонта і Еліаш – вдвох на одного голкіпера, гол!   
Our forty-million-dollar player is messing things up. Гравець, за якого ми віддали 40 мільйонів доларів, все псує. He has signed new five-million-dollar contract with the Colorado Avalanche. Він підписав новий контракт на 5 мільйонів доларів із Колорадо Евеленш.
LoDuca hammers another one behind the fence and now it’s a 7-point game for him. І в черговий раз ЛоДука запускає м’яч за паркан і тим самим набирає 7 очків у цій грі. Serena Williams is on her 3-game winning streak which she is striving to continue. Серена Вільямс виграла три гри поспіль і зараз бореться щоб продовжити успішну серію.  
The Colts are trying to develop their success with fourth-and-goal in the end of the third. Кольтс намагаються розвинути свій успіх наприкінці третьої чверті. У них вже четвертий даун, а до залікової лінії залишилось менше 10-ти ярдів.
Lee delievers a 1-2 pitch, and its in the dirt. Лі подає при одному болі та двух страйках, і м’яч подає в землю.
Sabathia delivers a 2-1, and it’s a strike. Сабатія подає при рахунку 2-1 і це страйк.
He’s got high assisting stats ranked team-3rd. В нього досить високий показник результативних передач – третій в команді. 
В багатьох випадках переклад композитів із компонентом числівника є досить простим (дослівний переклад). Переважно це стосується випадків, коли мова йде про рахунок гри, або ігрову ситуацію на майданчику, яка описується цифрами. Однак, в більшості випадків, перекладач повинен підібрати більш точний відповідник, тобто експлікувати поняття, що виражається кількісними параметрами та дати пояснення, що саме виражено даними цифрами.
Таким чином, можна зробити висновок про те, що переклад композитних спортивних термінів вимагає від перекладача глибокого розуміння та знання даної сфери. В українській мові необхідно робити заміну слова чи словосполучення, що мають  більш широкий спектр значень, еквівалентом, який конкретизує значення згідно контексту або стилістичних вимог. Наприклад, поняття «досліджувати»  може відноситися до різних ситуативних умов, і в  значній мірі упорядковується контекстом; в англійській мові цьому поняттю будуть відповідати різні  більш вузькі за значенням одиниці, в залежності від контексту. При перекладі спортивних композит також можливим є за стосування прийому генералізації, який має місце  в тих випадках, коли міра інформаційної упорядкованості вихідної одиниці вища за міру упорядко ваності одиниці, що відповідає їй за змістом в мові  перекладу: compensation award.
Деякі інші трансформаційні прийоми перекладу спортивних композит вимагаються в тих випадках, коли значення того чи іншого терміну для української мови становить новизну. 
Також можна перекладати терміни, скористав шись прийомами компресії (більш компактне викладення думок завдяки випущенню зайвих елементів та позамовного контексту: перехід від одного  виду зношення до другого) та інверсії (зворотній  порядок слів, для привернення уваги до конкретних елементів).
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